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[bookmark: _Toc223081087]Įvadas
Vizualinis (vaizdo) ar audiovizualinis (vaizdą ir garsą sujungiantis, toliau – AV) turinys tam tikrų sensorinių[footnoteRef:1], kognityvinių[footnoteRef:2] ar kitų[footnoteRef:3] iššūkių patiriančiai auditorijai dažnai yra sunkiai pasiekiamas, o kai kada ir visai neprieinamas. Atskirtį galima sumažinti pasitelkus tam tikras turinio prieinamumo didinimo priemones, pavyzdžiui, garsinį vaizdavimą (angl. Audio Description, toliau – GV). Garsinio vaizdavimo tekstų kūrimo, įgarsinimo ir kitos vaizdinės informacijos aprašymo metodinėse rekomendacijose (toliau – rekomendacijos) ne tik pristatoma GV samprata, bet ir aprašomi pagrindiniai etapai, kuriuos reikia įgyvendinti, norint pritaikyti vizualinį turinį, rengiant išsamiuosius aprašus (angl. Long Description), ar AV turinį, pasitelkus GV. Rekomendacijos orientuotos į dalykinio, su viešąja informacija susijusio turinio vaizdo įrašams ir vaizdinei informacijai keliamus reikalavimus. Jos skirtos asmenims, dirbantiems su įvairios apimties, stiliaus ar žanro vizualine ir (ar) AV medžiaga, ją kuriantiems ir (ar) siekiantiems pritaikyti įvairių fizinių, sensorinių ir kognityvinių galimybių auditorijai. Rekomendacijų tikslinė auditorija: [1:  Pvz., aklumas, silpnaregystė.]  [2:  Pvz., atminties ar dėmesio sutrikimai (bet kokiame amžiuje), mokymosi sunkumai, disleksija, disgrafija.]  [3:  Pvz., autizmo spektro sutrikimai; taip pat iššūkiai mokantis naujų dalykų (kalbų ar tam tikrų disciplinų žinių).] 

a) valstybės ir savivaldybių institucijos bei įstaigos;
b) informacinės visuomenės informavimo priemonių valdytojai;
c) tiekėjai, pagal užsakymą rengiantys informaciją valstybės ir savivaldybių institucijoms bei įstaigoms, informacinės visuomenės informavimo priemonių valdytojams;
d) meninių ir dokumentinių filmų kūrėjai bei platintojai.
Šių rekomendacijų tikslas – padėti užtikrinti, kad kultūrinis ar informacinis turinys būtų kuo labiau prieinamas įvairioms auditorijoms.
Norint geriau suprasti šiose rekomendacijose aptariamas prieinamumo priemones, pirmiausia būtina pasigilinti į terminiją. Alternatyviojo teksto terminas leidžia numanyti, kad toks tekstas bus pateikiamas kaip alternatyva kažkokio kito formato informacijai – pakankamai trumpas tekstas čia tarsi „pakeičia“ iliustraciją, „užima“ jos vietą ir perduoda su jos vaizdu susijusius esminius faktus, jeigu dėl tam tikrų priežasčių iliustracija negali būti atvaizduota arba matoma. Išsamiojo aprašo terminas suponuoja vaizdo pristatymą detaliu tekstu. GV terminas leidžia numanyti, kad šio prieinamumo gerinimo metodo esmė yra vaizdą perteikti garsu, kitaip tariant, tai yra dinamiško produkto (pavyzdžiui, filmo, teatro spektaklio, reklamos klipo ir pan.) vaizdo perpasakojimas žodiniais komentarais.
AV kūriniuose susiduriama su laiko planavimo ir sinchronijos iššūkiais, nes komentarus galima įterpti tik veikėjų kalbos pauzėse, tarp reikšmingų foninių garsų ir (ar) neužgožiant muzikos, kai ji atlieka ne vien estetinę funkciją. Tokio pobūdžio kūrinių GV tekste aprašomi scenų pasikeitimai, veiksmo aplinka, veikėjų veiksmai, kūno kalba, išvaizda, o kai kuriais atvejais – ir kinematografiniai aspektai (Alosevičienė, Niedzviegienė, 2016: 244). Tai leidžia nematančiam žiūrovui nuosekliai sekti siužetą ir visavertiškai patirti kūrinį.
Komentuojant statiškų produktų (nuotraukų, paveikslų, žemėlapių, lentelių ar kitų grafinių elementų) vaizdą, nereikia skaičiuoti komentarų laiko, rūpintis vaizdo ir komentarų sinchronija. Tačiau kyla kita dilema – kiek detaliai komentuoti vaizdą, kokio ilgio turėtų būti komentaras. Šiuo atveju nė vienas kraštutinumas nėra tinkamas: per trumpas komentaras gali būti neinformatyvus, o per ilgas – pernelyg detalus ir varginantis auditoriją savo preciziškumu. Taigi, neretai kyla klausimas, ką pasirinkti – alternatyvųjį tekstą ar išsamųjį aprašą?
Nepriklausomai nuo to, ar produktas statiškas, ar dinamiškas, nevalia iškraipyti kūrėjo idėjos, jos interpretuoti ar cenzūruoti. Vaizdą aprašantis tekstas turi būti vaizdingas, taiklus ir objektyvus. Pasakojama tai, kas matoma paveikslėlyje, ekrane ar scenoje, o ne tai, kas, aprašančiojo nuomone, slypi giliau. Saikinga interpretacija leidžiama tik išskirtiniais atvejais, kai be jos auditorijai būtų sunku suprasti paslėptą mintį arba jos apskritai neįmanoma perprasti, taip pat kai tam tikri dėsningumai ir akivaizdžios sąsajos nėra tiesiogiai parodyti. Kalbant apie cenzūrą, jai taip pat nėra vietos nei statiško vaizdo aprašuose, nei GV tekste. Jei vaizduojama intymi ar smurto scena, ji turėtų būti aprašoma taip, kad poveikis būtų kuo artimesnis matomam vaizdui. Jeigu erotikos ar smurto nedaug ir tai vaizduojama subtiliai, tokie turėtų būti ir komentarai. Jeigu smurto ir agresijos gausu, o intymios scenos peržengia erotikos ribas, vaizdo aprašai turėtų tai objektyviai atspindėti.


[bookmark: _Toc223081088]Vaizdo įrašų GV tekstų kūrimo metodinės rekomendacijos
Kai vaizdo aprašas rengiamas dinamiškam turiniui (AV kūriniui), galutinis produktas vadinamas GV tekstu. Užsakant šią paslaugą, specialistui reikės pateikti kokybišką filmo įrašą ir filmo subtitrų failą (filmo atveju) arba spektaklio įrašą ir pjesės tekstą (spektaklio pritaikymo atveju). Kalbant apie filmą, pateiktì dokumentai turi būti baigtiniai, vėliau procese nebekeičiami, nes bet kokie pakeitimai trikdo GV specialisto darbą.
Turint pritaikomo filmo lietuviškų subtitrų failą, galima parengti išsamesnį GV aprašą, kuriame derinamas originalaus garso takelio tekstas ir GV komentarai – nuosekliai pateikiami filmo monologai, dialogai ir vaizdą apibūdinantys GV komentarai. Galima parengti ir tokį GV aprašą, kuriame pateikiami tik GV komentarai su laiko kodais. Nuo balso aktoriaus priklauso, kuris variantas jam patogesnis, tad, jeigu įmanoma, šį aspektą iš anksto reikėtų derinti su tuo asmeniu, kuris GV komentarus įgarsins.
Spektaklių pritaikymo niuansai kiek kitokie, nes paprastai spektaklis nuolat kažkiek kinta, tad tiek gautas pirminis vaizdo įrašas, tiek pjesės tekstas iki spektaklio su GV rodymo dienos dar gali kažkiek pasikeisti. Šio svarbaus aspekto nevalia pamiršti nei spektaklio GV teksto rengėjui, nei būsimam komentatoriui, kuris gyvai pateiks GV komentarus spektaklio metu.
[bookmark: _Toc223081089]Filmo ar spektaklio detali peržiūra ir siužetui svarbių vizualinių elementų įvertinimas
Prieš pradedant rengti GV tekstą, GV specialistui pirmiausia rekomenduojama pasidomėti produkto ypatumais – žanru, kūrėjų turėta idėja ir įžvalgomis, personažais, jų ryšiais ir santykiais, sužinoti, ar produktas pavienis, savarankiškas, o gal tai tik tam tikra visumos dalis. Pirmiausia pravartu paanalizuoti pritaikomo AV kūrinio garso struktūrą – pasiklausyti produkto jo nežiūrint ir koncentruotis į tai, ką kalba veikėjai, kokia muzika skamba, kokie garsai girdimi, kiek AV kūrinyje tylos ir pan. Ši analizė leis suvokti, kur ir kiek reikės GV, o vėliau tą įsivaizdavimą padės patikslinti garso koreliacija su vaizdais. GV nebus atskiras pasakojimo sluoksnis, jis taps filmo garso takelio ar spektaklio vyksmo dalimi, padedančia perteikti vizualinę informaciją, neardant originalios garso dramaturgijos.
Vėliau atliekama kruopšti vaizdo analizė. Atidžiai žiūrint visą produktą, ne tik aiškinamasi, ar kūrinys tinkamas pritaikyti pasitelkus GV, bet ir nustatoma, kurie vizualiniai elementai svarbūs filmo ar spektaklio siužetui suprasti. Būtent ši informacija vėliau ir sudaro GV komentarų pagrindą. Paprastai pirminiam minėtų aspektų įvertinimui pakanka vienos peržiūros, tačiau, rengiant GV tekstą, produktas fragmentiškai ir dažniausiai nenuosekliai peržiūrimas dar daug kartų. Reikia įvertinti, ar tikrai svarbus kone kiekvienas aktorių judesys, jų judėjimo kryptys, tam tikrų objektų tiksli buvo vieta. Galbūt pakanka pateikti bendresnę informaciją, kaskart neminint, jog kažkas pajudėjo, pasisuko į kairę ar dešinę arba kad kažkoks siužetui nereikšmingas daiktas padėtas tam tikroje labai tiksliai nusakytoje vietoje. Tai be reikalo apkrauna tekstą ir išvargina klausytoją, kuris visą gautą informaciją bando sudėlioti į savo galvoje susikurtą vaizdų žemėlapį ir dar stengiasi suprasti, kodėl vienas ar kitas komentatoriaus ištartas faktas yra reikšmingas – galbūt tai tik teksto rengėjo inercija ir nepamatuotas smulkmeniškumas.
[bookmark: _Toc223081090]GV teksto aiškumas, glaustumas, vaizdingumas. GV teksto juodraščio rengimas ir redagavimas
Labai svarbu, kad GV tekstų autorius būtų kūrybiškas, kruopštus ir pastabus, o jo kuriami tekstai – vaizdingi, bet aiškūs, tikslūs, teisingi faktų prasme ir objektyvūs, auditorijai neprimetantys autoriaus nuomonės. Žodžiai turi būti talpūs, nes tuščiažodžiavimas ne tik prastina teksto kokybę, bet ir veltui išeikvoja brangų laiką tarp monologų ir dialogų – juk GV komentarus galima pateikti tik tada, kai nekalba filmo ar spektaklio aktoriai. Pauzės nustatomos preciziškai fiksuojant laiko kodus: pasibaigus aktoriaus kalbai, prasideda GV komentarų laikas. Komentaras baigiasi prieš vėl prabylant kino ar teatro aktoriui. Rengiant GV komentarus, reikia orientuotis į turimas pauzes ir jų trukmę, o ne į pageidautiną ar siektiną sakinio formą. GV komentarai turėtų būti pritaikyti konkrečioms laiko atkarpoms, o jei jie netelpa į tylias pauzes, sprendžiama, kuri komentare pateikta informacija yra antraeilė, ko galima atsisakyti, o ne kaip kuo labiau suglaudinti tekstą. Stipriai glaudinant, GV komentarų tekste lieka daug informacinių vienetų, kurie neretai tik apkrauna klausytoją nereikšmingomis detalėmis. Geriau tam tikrame GV komentare aiškiai pasakyti kelis svarbiausius faktus, negu pažerti daug fragmentiškos informacijos.
Laiko kodus galima fiksuoti tiek juos užrašant rankiniu būdu, tiek pasitelkus tam tikrą programinę įrangą, skirtą GV tekstams rengti, arba GV procese pritaikant gan populiarius laisvos prieigos subtitravimo įrankius. GV apraše dažnai būna papildomų techninių pastabų (pavyzdžiui, apie skaitymo tempą, intonaciją, apie tai, kad tam tikra filmo teksto dalis yra užsienio kalba ir turi vertimą į lietuvių kalbą ar pan.), skirtų įgarsinsiančiam balso aktoriui arba garso režisieriui, atliksiančiam garso montažą.
Tiek filmams, tiek spektakliams GV tekstai ruošiami iš anksto. Spektaklių GV tekstų juodraščiai neretai rengiami pasitelkus teatro pateiktus vaizdo įrašus, o galutinai tekstas nušlifuojamas ir patikslinamas dalyvaujant repeticijose prieš spektaklio rodymą. Šis etapas itin svarbus, nes įrašai paprastai būna gana seni (kelerių metų senumo, užfiksuoti pirmųjų spektaklio rodymų metu), spektakliai pakitę, tad parengus tekstą pagal seną įrašą ir tokį tekstą atsinešus į komentatoriaus būdelę, spektaklio rodymo dieną gali laukti nemaloni staigmena – GV komentarai gali daug kur nesutapti su nauja spektaklio realybe. Todėl labai rekomenduojama lankytis spektaklio repeticijose: būtent jose galima pamatyti, koks tas spektaklis yra dabar, o ne buvo jo įrašo padarymo dieną. Kalbant apie „gyvai“ pateikiamą spektaklio, sporto varžybų ar kito panašaus pobūdžio produkto GV, būtinas atsparumas stresui ir greita reakcija, nes spektaklis yra „gyvas“, neišvengiamai kaskart bent kažkiek kintantis kūrinys: aktoriai gali improvizuoti, atsiranda ar dingsta tam tikros mizanscenos, keičiasi pauzių tarp veikėjų kalbų trukmė ir pan.
GV tekstą ne kartą redaguoja pats jo autorius, o galutinei teksto kokybės kontrolei pageidautina pasitelkti kalbos redaktorių, kuris išmano ne tik kalbos subtilybes, bet ir pagrindinius GV principus, geba tekstą sutvarkyti taip, kad nenukentėtų jo informatyvumas. Be to, redaktorius turėtų atsižvelgti ir į vaizdo bei GV komentarų sinchroniją – kad jam modifikuojant tekstą, nedingtų vaizdo ir komentaro sinergija, vienalaikiškumas ir kad komentaras neleistinai nepailgėtų ar nesutrumpėtų. Per ilgas komentaras netilps į GV autoriaus numatytą pauzę, per trumpas galimai paliks nematantį žiūrovą nežinioje, nes bus per ilga tyla, tada nematanti auditorija gali sutrikti ir pasijusti pamiršta.
Esant galimybei, visada labai rekomenduojama GV tekstą parodyti filmo kūrėjų komandai, režisieriui ar kažkam, kas prisidėjo prie filmo atsiradimo. Kūrėjai geriausiai žino, ką reiškia tam tikri vaizdai, kuo ypatingas rekvizitas, kokiose vietose vyksta veiksmas. Tokios konsultacijos padeda išvengti šiurkščių faktinių klaidų ir papildo GV tekstą subtiliomis detalėmis.
Teksto skaitovas (balso aktorius) GV tekstą irgi turėtų vertinti kritiškai, pastebėjęs teksto ir vaizdo neatitikimų ar klaidų, jis turėtų apie tai informuoti GV teksto autorių, nesiimti savarankiškų korekcijų.
[bookmark: _Toc223081091]Reikalavimai rašybai, skyrybai, kirčiavimui
Vaizdo komentarus rengiantis asmuo turėtų puikiai išmanyti kalbą, kuria rengia tekstą, jo rašybos ir skyrybos įgūdžiai turėtų būti nepriekaištingi. Baigtą tekstą svarbu bent vieną kartą nuosekliai perskaityti ir patikrinti, ar neliko klaidų. Paprastai tekstas dar teikiamas kalbos redaktoriui, kuris ne tik tikrina teksto kokybę, bet ir sukirčiuoja visą tekstą arba bent jau sudėtingesnes, abejonių keliančias vietas. Kalbant apie kirčiavimą, svarbu suprasti, kad GV teksto autorius prie to irgi iš dalies prisideda, tai ne tik redaktoriaus ar balso aktoriaus užduotis. Tekstuose pasitaiko vienodai rašomų, bet skirtingai tariamų (kirčiuojamų) žodžių, todėl GV kūrėjas privalo juos tinkamai pažymėti – sukirčiuoti, naudodamas kirčio ženklus, arba tas vietas pabraukti ar išskirti paryškintu šriftu. Taip skaitovas išvengs klaidų, o tekstas garsinant nebus iškraipytas. Kai kada gali būti svarbus sakinio loginis kirtis, į tai teksto rengėjas irgi turėtų atsižvelgti ir tinkamai tokias vietas pažymėti. Būtent GV komentarų rengėjas geriausiai žino, kaip tekstas turėtų skambėti, kad maksimaliai paveiktų auditoriją ir kuo tiksliau perteiktų žinutę apie vizualinį produkto sluoksnį. Taigi, jis privalo pagalvoti, ar parengtas tekstas bus aiškus ir patogus skaitovui. Gavęs GV tekstą, balso aktorius turėtų su juo išsamiai susipažinti: bent keletą kartų persiskaityti ir garsiai parepetuoti, kad įgarsinimo procesas būtų sklandesnis.
[bookmark: _Toc223081092]Monologų, dialogų ir polilogų įtaka GV tekstui
Rengiant GV tekstą, naudinga vadovautis informacijos prioritetų hierarchija, kurioje originalus garso takelis visuomet išlieka dominuojantis. GV paskirtis – perteikti tik tą vizualinę informaciją, kurios klausytojas negali atkurti vien remdamasis garsu. Dėl to GV tekstas neturėtų dubliuoti monologų, dialogų ar polilogų bei akivaizdžios garsinės informacijos, o estetiniai ar atmosferiniai niuansai į GV tekstą įtraukiami tik tada, kai jie turi aiškią naratyvinę reikšmę.
Jeigu numanome, kad auditorija į tam tikrą originaliame garso takelyje pasakytą itin svarbią informaciją neatkreips dėmesio, tada galima reikšmingus faktus pakartotinai akcentuoti GV tekste. Monologai, dialogai ir polilogai svarbūs ir tuo, kad iš jų susipažįstame su veikėjais, tai yra išgirstame jų vardus, kai į juos kreipiamasi tiesiogiai arba kai vienas ar kitas veikėjas aptarinėjamas už akių. Pagal visuotinai galiojančias GV gaires, vardui pasigirdus originaliame garso takelyje, jį galima pradėti minėti ir GV tekste. Kiti veikėjų įvardijimo atvejai bus paaiškinti vėliau.
Veikėjų kalba svarbi ir veiksmo vietai ar kitiems kertiniams faktams identifikuoti, todėl nereikėtų į filmo originalų tekstą ar spektaklio pjesę žiūrėti tik kaip į nereikšmingą teksto sankaupą. Šie tekstai neretai padeda suvokti, kur ir kada vyksta veiksmas, kaip susiję tam tikri veikėjai, kodėl vyksta vienas ar kitas įvykis ir pan. Originaliame AV kūrinio tekste (scenarijuje ar pjesėje) dažnai pateikiama informacija apie matomus specifinius daiktus, aprangą, maistą ar kitas kultūrines realijas. Šių detalių pavadinimai GV teksto rengėjui gali būti nežinomi, o savarankiškos paieškos pareikalautų daug papildomo laiko ir pastangų.
[bookmark: _Toc223081093]Teatro spektaklių garsinės įžangos poreikis ir ypatumai
Teatre esančiai tikslinei auditorijai garsinė įžanga (angl. Audio Introduction, toliau – GĮ) gali būti pateikiama keliais būdais:
1. Tikslinė grupė per ausines klausosi iš anksto įgarsinto GĮ teksto. Garso takelis iš esmės gali būti pasiekiamas ir nesant teatre, pavyzdžiui, internetu, iš namų.
2. GĮ vyksta realiu laiku, GV specialistas skaito GĮ tekstą (angl. Pre-Show Notes) nuo scenos.
3. GĮ vyksta realiu laiku, GV specialistas skaito GĮ tekstą iš garsą izoliuojančios kabinos, o auditorija jo klausosi per belaides ausines. Pastarasis būdas paprastai taikomas ne tik GĮ, bet ir visiems spektaklio metu teikiamiems GV komentarams.
Lietuvoje populiariausias antrasis GĮ pateikimo būdas – „gyva“ įžanga, papildyta aktorių prisistatymu ir scenos lankymu. Šis būdas yra kur kas lankstesnis, nei išankstinio įrašo perklausa, tačiau reikalauja papildomų išteklių – be GĮ skaitovo neapsieisime.
GĮ rekomenduojama trukmė – 10–15 minučių (ADP 2010: 28–29). Ją patariama organizuoti prieš bet kurį spektaklį, bet labiausiai GĮ reikalinga, kai nuo pat spektaklio pradžios vyksta intensyvus veiksmas ir pasirodo daug personažų (plg. ADP 2010: 28). Įžangos struktūra ir eiliškumas tokie:
· Pasisveikinama su auditorija, prisistato pats GĮ skaitovas, įvardijamas GĮ teksto autorius (-iai) (skaitovas ir teksto rengėjas gali būti skirtingi asmenys).
· Pasakoma, kokio spektaklio GĮ auditorija girdės, įvardijamas kūrinio žanras (aktualu ir filmams, jei reikia GĮ).
· Informuojama apie spektaklį – nurodomas spektaklio pradžios laikas, vieta, trukmė, dalių skaičius, pertraukos.
· Bendrais bruožais, neatskleidžiant pabaigos, nusakomas AV kūrinio siužetas.
· Pristatoma spektaklio kūrėjų komanda.
· Supažindinama su aktoriais ir jų vaidinamais personažais: maždaug 30-ia žodžių aprašoma kiekvieno veikėjo išvaizda, amžius, charakteris, ryšys su kitais personažais. GĮ specialistas skaito apibūdinimus po vieną. Nuskambėjus tekstui, scenoje kaskart pasirodo vis kitas aktorius, jis pasisveikina, trumpai prisistato ir „persijungia“ į savo personažą. Taip neregiai ir silpnaregiai gali išgirsti ir įsiminti pristatomo personažo balsą. Jeigu veikėjų nedaug, tada pristatomi visi, o jei daug, gali būti pasirenkami keli pagrindiniai. Paprastai aktoriai savo vaidinamus personažus pristato ekspromtu, savo sugalvotu tekstu. Aktorių kalbomis papildyta GĮ gali trukti 20 minučių ir daugiau.
· Pateikiama šiek tiek informacijos apie scenos struktūrą ir dekoracijas. Paprastai pasakojama iš žiūrovų perspektyvos, pasirenkant aiškią apžvalgos kryptį – ADP gairėse rekomenduojama kryptis iš kairės į dešinę, bet gali būti, kad spektaklio erdvė diktuoja kitą logiką, pavyzdžiui, apibūdinti sceną nuo išorės krašto į gelmę, ar atvirkščiai.
· Informuojama apie techninius dalykus, pavyzdžiui, apšvietimą, lazerius, projekcijas ant sienų ir pan. (plg. ADP 2010: 29).
· Paaiškinama tam tikra spektaklyje ar GV komentaruose vartojama terminologija.
· Jeigu reikia ir bus laiko, iš anksto parenkama ir į tekstą įterpiama žiniasklaidoje pasirodžiusių kritikų ar žiūrovų atsiliepimų apie spektaklį.
· Dar kartą įvardijamos GV teksto rengėjo (-ų) ir GV skaitovo (-ės) pavardės.
· Raginama išjungti mobiliųjų telefonų garsą.
· Papasakojama, kaip naudotis ausinėmis ir jų pulteliu.
Tai tik dalis ADP gairėse nurodytų GĮ elementų. Išsamiau su jais galite susipažinti pirminiuose šaltiniuose (ADP 2010: 21–31; Niedzviegienė 2017: 111–121). Siekiant sustiprinti auditorijos įspūdžius ir patirtį, kartais leidžiama aplankyti spektaklio sceną, tačiau tai turi būti iš anksto suderinta su teatru. Kai kada scenos erdvė dėl dekoracijų gausos ar sudėtingų techninių sprendimų yra nesaugi lankyti. Tokiu atveju spektaklio pritaikymą kuruojantys teatro darbuotojai paprastai parenka keletą rekvizito elementų, kad GĮ metu auditorija galėtų juos paliesti, sužinoti apie juos kažką įdomaus ir taip labiau įsitrauktų į būsimą vyksmą.
[bookmark: _Toc223081094]Sudėtingos struktūros AV produktų pritaikymas: daugialypio pasakojimo, intensyvaus veiksmo, tiršto vaizdo keliami iššūkiai
Prieš pradedant pritaikymą GV metodu arba išsamiojo aprašo būdu, būtina išanalizuoti aktualaus produkto struktūrą ir ypatumus bei įvertinti to produkto galimybes būti pritaikytam. Statiško vaizdo aprašai ar judančio vaizdo GV vienareikšmiškai pagerina suvokimą, įtraukia kelias jusles ir kelis jutiminius kanalus, o vizualinio ar AV turinio žiūrėjimo patirtį padaro įtraukesnę.
Jeigu yra galimybė rinktis pritaikomą AV kūrinį, itin svarbu atsižvelgti į neregių ir silpnaregių auditorijos poreikius ir pageidavimus. Sudarius galimų AV produktų sąrašą, patartina pasikonsultuoti su GV specialistu – ne visi kūriniai gali būti pritaikyti pasitelkus vienokį ar kitokį aprašo formatą. Specialistas padės objektyviai įvertinti konkretų atvejį. Kitus kūrinio pritaikymo etapus reikėtų pradėti tik įsitikinus, kad pasirinktas produktas yra tinkamas pritaikyti asmenims, turintiems regos negalią. Statiškų kūrinių ar objektų aprašus įmanu parengti beveik visada, retai kada nutinka taip, kad kažkokio statiško vaizdo būtų neįmanoma perpasakoti bent jau bendrais bruožais. Dauguma dinamiškų kūrinių irgi gali būti pritaikyti, pasitelkus GV metodiką, bet tam tikros AV produktų savybės gali apsunkinti arba net užkirsti kelią šiam procesui.
Dinamiškam AV turiniui būdingi laiko valdymo ir sinchronizacijos iššūkiai, nes GV komentarus galima pateikti tik tada, kai nekalba spektaklio, (animacinio) filmo, reklamos klipo ar kito kūrinio veikėjai. Taigi, itin verbalūs AV kūriniai, kurių pagrindą sudaro veikėjų kalba, irgi sunkiai pritaikomi, o kai kada ir nepritaikomi, nes tiesiog nėra pakankamai pauzių, kurių metu būtų galima komentuoti. Kalbant apie monologiškus, dialogiškus ar polilogiškus spektaklius, svarbu nepamiršti, kad tokiuose spektakliuose neretai būna mažai veiksmo, aplinka ir veikėjų išvaizda keičiasi nežymiai, tad ir GV komentaras nelabai turi prasmės. Tokiems spektakliams užtenka parengti garsinę įžangą ir jos metu pristatyti spektaklį bei bendrais bruožais anonsuoti, kiek ir kaip keisis vaizdai. Tada spektaklio metu GV komentarų jau nebereikės. Nors rečiau, bet pasitaiko ir itin verbalių filmų su pakankamai nedaug kalbančiųjų, menka aplinkos ir scenų kaita, gan statiško siužeto. Tokiam filmui GV komentarai ne itin reikalingi, kita vertus, nesant komentarų, net ir minimalus filmo siužetas, veikėjų išvaizda, veiksmo vietų ypatumai ar kiti svarbūs niuansai gali likti neaiškūs.
Dokumentiniai arba veiksmo filmai dažnai negali būti pritaikomi įprastais GV būdais. Pavyzdžiui, filmai, kurių veiksmas yra itin intensyvus: net jeigu įmanoma įterpti daug informacijos perteikiančius GV komentarus, reikia įvertinti, ar toks nenutrūkstamas ir itin aktyvus labai dinamiško veiksmo komentavimas bus naudingas, ar jis neišvargins žiūrovo, gali būti sunku nuolat klausytis didelio teksto kiekio.
Pasitaiko atvejų, kai dokumentiniuose filmuose beveik be pauzių kalba naratorius – jis pasakoja kontekstą, istoriją ir pan., o tuo metu ekrane aktyviai keičiasi vaizdai (nuotraukos, žemėlapiai, daiktai). Tada nėra galimybės komentuoti vaizdų neregiams ir silpnaregiams, ir toks filmas tampa praktiškai neprieinamas. Nors retai, tačiau tokiais atvejais gali būti taikomas stopkadro metodas, bet filmai paprastai rodomi mišriai auditorijai, tad nuolat stabdomas vaizdas matantiems žiūrovams gali kelti nepatogumų ar apskritai likti nesuprastas (jei matančioji auditorijos dalis nežino situacijos konteksto). Be to, stopkadrais papildyti produktai paprastai nėra transliuojami per televiziją.
Sunkiau pritaikomi ir itin vizualūs, vaizdo estetika grįsti filmai be aiškaus naratyvo. Tokiais atvejais būtina kritiškai įvertinti, ar GV komentarai suteiks realios pridėtinės vertės ir duos naudos žiūrovams, turintiems regos negalią, o gal GV komentarai čia taps tik chaotišku kalbėjimu apie fragmentišką, kad ir labai estetišką vaizdą.
[bookmark: _Toc223081095]Filmų su užsienio kalbos intarpais prieinamumas
Rūpinantis AV kūrinio prieinamumu, svarbu galvoti ne tik apie jo vaizdinį sluoksnį, bet ir apie kalbinę prieigą – filme neturėtų likti neišverstų ir neįgarsintų kitakalbių intarpų ar vertimo į lietuvių kalbą pasitelkus subtitrus, nes auditorijai, turinčiai regos negalią, toks informacijos pateikimo formatas netinkamas – neturint regos jų perskaityti neįmanoma. Užsienietiški intarpai turėtų būti išversti pasitelkus dubliažą (angl. Dubbing) (kai kiekvienam personažui suteikiamas atskiras balsas ir vertimu siekiama kuo labiau imituoti originalą, tempą, intonacijas ir pan.) arba užklotinį vertimą (angl. Voice-Over). Užklotinis vertimas auditorijai kelia nemažai problemų: kai kada gali būti sunku net identifikuoti kalbą, kuria originaliai kalbėta, be to, visi personažai kalba tuo pačiu balsu, todėl išnyksta balse koduotas jų identitetas ir net lyties tapatybė (jeigu vertimą įgarsina vienas vienos lyties diktorius). Klausytojui tampa sudėtinga išlaikyti dėmesį, nes vienu metu persidengia keli garso sluoksniai – originalus filmo garsas, užklotinis vertimas ir GV komentarai. Užsienietiškam (ar bent iš dalies tokiam) filmui pasirinkus užklotinį vertimą, patartina pasitelkti bent du balsus (vyro ir moters), kad jie įgarsintų personažų kalbą pasiskirstę pagal lytis, nes subtitrų įgarsinimui naudojant tik vieną balsą, tampa itin sudėtinga identifikuoti veikėjus ar net jų lytį, juk originalaus garso takelio beveik nebegirdime, jis pritildytas skamba fone. Taip filme atsiranda trys nauji balsai – užklotinio vertimo tekstą garsinanti pora ir GV komentarus skaitantis balsas. Subtitrų įgarsinimas vadinamas audiosubtitravimu (angl. Audio Subtitling). Lietuvoje jis nuo įprasto užklotinio vertimo paprastai skiriasi tuo, kad pastarasis dažniausiai atliekamas vienu balsu, neatsižvelgiant į veikėjų lytį. O štai audiosubtitravimui būdingi bent du balsai, kad nematančiai auditorijai būtų aiški bent jau kalbančiojo lytis (o tai neįmanoma, kai užklotinis vertimas pateikiamas vienu balsu visiems veikėjams). Be to, audiosubtitravimas negali trukdyti GV komentarams, turi derėti su jais, todėl rengiant prieinamą filmo versiją, audiosubtitravimas ir GV įgarsinimas bei montavimas glaudžiai derinami tarpusavyje. O štai dirbant su filmu, kuriam užklotinis vertimas buvo atliktas anksčiau, GV teksto rengėjui, garsintojui ir garso režisieriui tenka derintis prie jau esamo lietuviško įgarsinimo.
Ypatingo dėmesio reikalauja filmuose pasitaikantys lietuviški arba užsienietiški užrašai, kurie natūraliai pasirodo filmo vaizde. Tokie tekstai vadinami intertitrais – tai tekstinės užsklandos, pastatų iškabos, miestų, gatvių ar įstaigų pavadinimų lentelės, plakatų ar transparantų tekstai, užrašai ant daiktų, personažų ranka rašomi tekstai bei kiti ekrane matomi užrašai. Neregiams ir silpnaregiams sudėtinga arba neįmanoma juos suvokti be pagalbos. Jeigu filmas yra užsienio kalba ir užrašai užsienietiški, neretai jų vertimas būna pateikiamas subtitrų pavidalu arba įgarsinama užklotiniu būdu ar dubliuojant. Lietuviški užrašai Lietuvos auditorijai paprastai neperrašomi, nes traktuojama, kad žiūrovas pats geba perskaityti ir suprasti, kas parašyta. Vis dėlto, neturint regos, tai neįmanoma, todėl dar viena GV specialisto užduotis yra tokio tipo užrašus paversti prieinamais, tai yra įtraukti į GV tekstą, kad vėliau jie būtų įgarsinti.
Jeigu filmas lietuviškas ir visi užrašai jame lietuviški, jie dažnai organiškai susilieja su GV tekstu. GV tekstų autorius turėtų stengtis, kad ekrane matomas lietuviškas tekstas įsilietų į GV komentarus kaip nuoseklus sakinio fragmentas, pavyzdžiui: „Lentelė ant durų skelbia, kad parduotuvė uždaryta“, „Vaikai pamindžikuoja trinkelėmis grįstame kieme, o tada užsuka į Technologijų ir mokslo muziejų“, „Atviruke ji dailiai suraito žodį „Myliu“ ir pan.
Jeigu užrašas yra užsienio kalba ir jau buvo įgarsintas (kaip dažniausiai nutinka užsienietiško filmo vertimo į lietuvių kalbą atveju), GV komentaras turi būti parengtas taip, kad laiku ir logiškai „įtrauktų“ įgarsintą elementą į GV visumą, pavyzdžiui: 
GV balsas: „Ant pastato sienos puikuojasi aukso spalvos užrašas:“
Užklotinio vertimo balsas: „Privati klinika.“ [Užrašas ekrane – „Private clinic“]
GV balsas: „Vyras pasuka įėjimo link.“
Jeigu užrašo tekstas užklotinio vertimo ar dubliažo būdu neįgarsintas, tada GV tekste pateikiama tiek informacija apie tokio užrašo egzistavimą, tiek jo turinys, pavyzdžiui:
GV balsas: „Ant pastato sienos puikuojasi aukso spalvos užrašas „Private clinic“, reiškiantis privačią kliniką.“
GV teksto rengėjas gali nutarti originalaus užrašo teksto neminėti, o iš karto įvardyti lietuvišką jo variantą, pavyzdžiui:
GV balsas: „Ant pastato sienos puikuojasi aukso spalvos užrašas „Privati klinika“.“
Tada tekstas skamba sklandžiau, tačiau nebelieka užuominų, jog užrašas ekrane pateiktas užsienio kalba. Tokiais atvejais pats GV autorius turėtų spręsti, kas svarbiau – tik teksto sklandumas ar dar ir tiesioginė žinutė, kad tekstas nelietuviškas.
Kalbant apie užrašų užsienio kalba vertimą į lietuvių kalbą, GV teksto rengėjui būtina kritiškai įsivertinti savo užsienio kalbų žinias ir prireikus kreiptis į specialistus, kurie padėtų išvengti klaidų, arba teksto vertimo reikalauti iš GV paslaugos užsakovo.
Dubliavimas, užklotinis vertimas ar audiosubtitravimas ir filmo pritaikymas auditorijai, turinčiai regos negalią, pasitelkus GV, gali vykti vienu metu. Svarbu nepamiršti, kad bet koks AV modifikavimas (vertimas iš vienos kalbos į kitą ar GV rengimas) gali būti atliekamas tik leidus to produkto kūrėjams ir teisių turėtojams.
[bookmark: _Toc223081096]GV teksto sudėtingumo įvertinimas ir koreliacijos su garso takeliu planavimas skaitovo požiūriu
Planuojant GV ir garso takelio koreliaciją, svarbu atsižvelgti ne tik į turinio ir laiko santykį, bet ir į GV teksto sudėtingumą skaitovui. Teksto autoriaus sprendimai tiesiogiai veikia skaitovo galimybes išlaikyti tinkamą kalbėjimo tempą, intonacijos aiškumą ir emocinį neutralumą. Todėl GV teksto sudėtingumo įsivertinimas turėtų būti integrali GV planavimo dalis.
Pirmiausia teksto sudėtingumas vertinamas kalbinės struktūros lygmeniu. Ilgi, sintaksiškai sudėtingi sakiniai, gausūs pažyminiai ar abstraktūs apibūdinimai didina krūvį, tenkantį tiek skaitovui ar diktoriui, tiek ir tikslinei auditorijai. Balso aktoriui tokį tekstą sunku skaityti gyvai ar įgarsinti, o klausytojui didelis iššūkis jį suvokti ir įsiminti detales. GV tekstas turėtų būti paremtas gana paprastomis, aiškiomis sintaksinėmis konstrukcijomis, kurios leidžia skaitovui natūraliai kvėpuoti, tiksliai artikuliuoti ir lengvai prisitaikyti prie konkrečių laiko „langų“. Tai ypač svarbu situacijose, kai GV komentarus reikia įterpti trumpose, netikėtose pauzėse tarp dialogų ar garso efektų. Siekiant užtikrinti patogumą auditorijai, rekomenduojama vengti perteklinių detalių ir rinktis semantiškai „lengvus“, bet informatyvius žodžius. Teksto autorius turėtų sąmoningai planuoti, kiek naujos informacijos pateikti viename GV intarpe, ir prireikus ją paskirstyti per kelias pauzes tarp personažų kalbų.
GV teksto sudėtingumas glaudžiai susijęs su jo ritmu ir intonaciniu potencialu. Tekstas turi būti ne tik informatyvus, bet ir fonetiškai patogus skaityti. Sudėtingi žodžių junginiai, „tirštos“ priebalsių sankaupos ar neįprasti kirčiavimo atvejai gali sutrikdyti skaitovą, ypač dirbant realiu laiku. Todėl GV teksto autorius turėtų vertinti savo tekstą ir garsinio atlikimo aspektu, o idealiu atveju pats turėtų garsiai perskaityti savo parengtą tekstą realiu tempu.
Analizuojant teksto kiekį ir planuojant, kiek jo galima įterpti į konkrečias filmo pauzes, dažnai naudojamas skiemenų skaičiavimas: optimalus skaitymo ar klausymosi tempas siekia apie 50 skiemenų per 10 sekundžių. Jei numatomas skaitymo greitis nukrypsta nuo šio vidurkio, GV tekste dažnai įrašomos pastabos apie tempą: [NESKUBANT], [GANA GREITAI], [GREITAI], [LABAI GREITAI]. Tokios pastabos padeda skaitovui tinkamai valdyti skaitymo tempą ir ritmą. Ilgesnių tylos atkarpų metu GV teksto kiekis gali būti gana didelis, todėl net ir tada, kai tempas gali likti natūralus, skaitymo greitį verta nurodyti, pavyzdžiui, įterpiant nuorodą „[NORMALIU TEMPU]“. Tai svarbu, nes, pamatęs didelį teksto kiekį, skaitovas instinktyviai linkęs skaityti greičiau, bijodamas nespėti, nors realiai pauzė filmo garso takelyje bus pakankama, kad viskas tilptų.
Neregiams ir silpnaregiams garsinis turinys dažniausiai priimtinas greitesniu tempu, todėl galima kiek padidinti per tą patį laiką perskaitomo teksto kiekį. Vis dėlto, skaityti itin greitai nėra teisinga strategija, nes taip tekstas gali virsti neaiškiu, auditorija jausis nekomfortiškai, tad reikia stengtis informaciją pateikti glaudžiau, mažinant teksto fizinę apimtį. Dažnai tai galima pasiekti supaprastinant žodžius ar ieškant trumpesnių, tikslesnių struktūrinių atitikmenų. Tai galioja net jungtukams, pavyzdžiui, „bet“ vietoj „tačiau“ arba „nes“ vietoj „kadangi“. Teksto glaudinimą palengvina ir sangrąžos dalelyčių vartojimas: vietoje „šukuoja sau plaukus“ galima rašyti „šukuojasi“ ir pan. Teksto glaudinimas aiškiai siejasi ir su jo vaizdingumu: vietoje primityvaus daugžodžiavimo GV teksto autorius turėtų pasitelkti talpius ir išraiškingus žodžius ar posakius, pavyzdžiui, vietoje „vangiai kilnodamas kojas lipa laiptais aukštyn“ reikėtų sakyti „vangiai kopia laiptais“ ir pan. Vis dėlto, kaip jau minėta anksčiau, svarbu ne kuo labiau suglaudinti tekstą ir prikrauti kuo daugiau detalių, o kritiškai įvertinti, kas reikšminga siužeto ar tam tikro epizodo suvokimui, ir GV komentaruose pirmiausia akcentuoti tai.
Taigi, planuojant GV teksto ir originalaus garso takelio koreliaciją, GV tekstų autoriams rekomenduojama savitikra: kiekvieną GV intarpą reikia įvertinti ne tik pagal jo informacinį būtinumą, bet ir pagal realias skaitovo galimybes kokybiškai atlikti darbą: vertinama, ar tekstą įmanu perskaityti neskubant ir su natūralia intonacija, ar jis nekonkuruoja su muzika ir (ar) garso efektais. Dėmesys šiems aspektams padeda užtikrinti, kad GV bus tikslus ir kokybiškas, filme natūraliai derės pagrindinis ir papildomas GV takeliai, o auditorija gaus maksimaliai teigiamą patirtį.
[bookmark: _Toc223081097]GV derinimas su AV produkto muzika ir foniniais garsais
GV teksto rengėjo tikslas turėtų būti parengti tokį tekstą, kad jis papildytų ir paaiškintų esamą kūrinį, o ne jį sutrikdytų ir apkrautų pertekline ar chaotiška informacija. Palengvinti vaizdo ir GV komentarų sinchroniją gali dėmesys filmo ar spektaklio originaliam garso takeliui, nes filmo muzika ir foniniai garsai neretai diktuoja svarbią informaciją. Juos galima vadinti garsiniais „inkarais“ – tai aiškūs momentai, kai kinta filmo muzikinis fonas arba skamba išskirtiniai garsai. Prie jų būtina derinti ir GV komentarus.
Jeigu pauzėse tarp veikėjų kalbos skamba foniniai garsai ar muzika, reikia įvertinti, kiek jie reikšmingi AV produkto suvokimui, ar juos galima kiek pritildyti ir uždengti GV komentarais. Atmosferą kurianti muzika neturėtų būt užgožta GV komentatoriaus nepertrūkstamo kalbėjimo. Jeigu tuo metu vyksta daug veiksmo, galima komentuoti gana intensyviai, tačiau, pasitaikius progai, verta palikti trumpų, pavyzdžiui, 5 sekundžių trukmės pauzių, kurių metu auditorija turėtų galimybę pajusti tos mizanscenos atmosferą. Tokios pauzės neturėtų būti labai ilgos, kad žiūrovai nepasijustų pamiršti. Jeigu AV produkte kuriamos ramybės, melancholijos, įtampos ar paslapties efektui sustiprinti reikalingos ilgesnės pauzės, galima tokių palikti, bet jos neturėtų viršyti 10 sekundžių, kitu atveju auditorija pasijus apleista, galbūt net nerimaus, kad GV komentarų funkcija nebeveikia ar pan. Bet kuriuo atveju, nevalia pamiršti, kad tyla irgi gali būti itin svarbi informacijos nešėja.
Svarbūs ir ryškūs foniniai garsai negali būti užgožti GV komentarų: GV tekste tuo momentu reikia daryti pauzę, nekomentuoti ir palikti erdvės garsui natūraliai skambėti. GV komentaras neturėtų būti nutrauktas bet kuriuo metu, tekstas turi būti parengtas taip, kad kokybiškai įrėmintų originalaus garso takelio garsinį akcentą. GV tekste galima nusakyti garso priežastį ar kilmę arba to nedaryti, nes garsas labai tipiškas ir galimai aiškus daugeliui iš mūsų. Jeigu įtariame, kad garsas gali būti neatpažintas, verta jį pakomentuoti. Pavyzdžiui, pasigirdus dūžio garsui, galima pasakyti, kad sudužo stiklinė, vaza ar telefono ekranas, nes nematydamas žiūrovas negalės identifikuoti, KAS dužo. Bet jeigu girdime automobilio variklio gaudesį, šuns lojimą, durų girgžtelėjimą ar kitą atpažįstamą garsą, jo nekomentuojame, tai yra neaiškiname, iš kur tas garsas, kas jį sukėlė, kas su tuo garsu susiję. Veikėjui esant prie transporto priemonės, pakanka pasakyti, kad jis atsisėdo prie vairo ir įjungė variklį (nebeaiškiname, kad būtent jis burzgia). Šuniui sulojus, pasakome, kad šuo blaškosi prie būdos (bet neminime, kad jis loja). Girgžtelėjus durims, pakanka pasakyti, kad veikėjas išeina iš kambario (bet nereikia sakyti, kad sugirgžda durys).
[bookmark: _Toc223081098]Rekomendacijos GV tekstui, kai AV produkte rodomos kultūrinės realijos ar (nebeegzistuojantys) specifiniai artefaktai
Kai AV produkte matomi nebeegzistuojantys artefaktai ar specifinės kultūrinės realijos, pirmiausia svarbu įvertinti, kiek jų paminėjimas būtinas scenai suvokti. Jei artefaktas ar detalė reikšminga siužetui ar istoriniam kontekstui, ją verta įvardyti ar apibūdinti GV tekste, tačiau svarbu pasirinkti tinkamą leksiką. Pristatant tokio tipo objektus, būtina atsižvelgti į auditorijos amžių ir žinių lygį. Jaunesnei auditorijai arba plačiajai visuomenei sudėtingi terminai gali būti pertekliniai ir trikdyti klausymąsi, todėl geriau pateikti supaprastintus apibūdinimus. O štai produktą pritaikant suaugusiesiems, tam tikros srities specialistams ar kuriant edukacinio pobūdžio turinį, dažniau linkstama vartoti oficialius terminus. Kaip rodo praktinė patirtis ir auditorijos atsiliepimai, naudingiausia tokius objektus pristatyti aprašomuoju būdu ir (ar) pasitelkti palyginimą su kitu panašiu daiktu ar reiškiniu bei šalia pateikti oficialų tą objektą pavadinantį terminą. Tokiu būdu tekstas tampa suprantamas, informatyvus ir edukuojantis. Tai pasakytina tiek apie įvairius jau neegzistuojančius artefaktus ar kultūrines realijas, tiek apie kitoms kultūroms būdingus objektus, reiškinius ar kt. Ne kiekvienas žino, kaip atrodo ir kas yra jurta, kiltas, toga, amfora, bandža ir pan. Ne visi išmano net ir savo šalies senovinių pastatų, prietaisų, indų, baldų ar kitų realijų ypatumus.
[bookmark: _Toc223081099]Personažų įvardijimo ir išvaizdos bei kūno kalbos aprašymo ypatumai
Jau anksčiau minėta, kad personažus galima pradėti vadinti vardais ar pavardėmis tada, kai ta informacija nuskamba AV produkto monologuose, dialoguose ar poliloguose. Visgi kartais nelaukiama to momento, ir vardas į GV tekstą įtraukiamas anksčiau ar net nuo filmo pradžios. Kai kada veikėjo vardas apskritai nepasakomas per visą filmą – jį sužinome tik iš pabaigos titrų. Tokiu atveju tik GV teksto rengėjas sprendžia, kada veikėją pristatyti vardu. Jeigu vardas nuskamba vėlai, kai kada priimamas sprendimas jį pradėti minėti anksčiau. Tai ypač dažnas atvejis, kai filme yra keli panašios išvaizdos veikėjai, o jų statusas, giminystė ar pareigos nėra žinomi. Tada būtų sudėtinga aprašyti veikėją, kad auditorija vienareikšmiškai galėtų jį identifikuoti, belieka užbėgti filmui ar spektakliui už akių ir paviešinti vardą anksčiau, taip išvengiant vizualiai panašių personažų painiojimo.
Personažų išvaizda aprašoma laikantis bazinių žmogaus išorės aprašymo principų: dėmesys kreipiamas į lytį, amžių, kūno sudėjimą, plaukų ar akių spalvą, aprangą ir aksesuarus, asmens rodomus gestus bei mimikas, išskirtines žymes (randus, apgamus, specifinę eiseną ir pan.). Kiekvieno personažo išvaizdos AV kūrinyje beveik neįmanoma aprašyti, nes tam paprastai nebūna pakankamai reikiamo ilgio pauzių, bet to ir nereikia. Užtenka nusakyti pagrindinių personažų esminius išvaizdos ypatumus, kad žiūrovai įsimintų ne tik jų vardus ar pavardes, bet ir tam tikrą su išvaizda susijusį faktą, pavyzdžiui, kad dviratį mina jauna rausvaplaukė moteris, vardu Valentina, o koridoriuje pasirodęs pusamžis skrybėlėtas Vincentas vilki pilką lietpaltį. Antraeilių personažų išvaizdą aprašome tada, kai tai svarbu norint personažui suteikti bent kažkokį identifikacinį ženklą, nes jis neturi vardo. Norint „sukurti“ tapatybę, ne tik stengiamasi įvardyti tam tikrus išvaizdos ypatumus, bet ir paminėti profesiją ar ryšį su kitais personažais. Išvaizdos aprašai GV tekste neturėtų atsirasti kaip izoliuotos teksto atkarpos ar tam tikras išvaizdos elementų sąvadas. Tiek pagrindiniai, tiek antraeiliai personažai turi būti aprašyti taip, kad informacija sklandžiai įsilietų į GV tekstą, taptų natūralia jo dalimi. Išvaizdos elementai GV tekste paprastai aktyviai minimi tol, kol personažas „gauna“ vardą. Po to dažnai pereinama prie aktyvaus vardo, pavardės, pareigų ar pan. minėjimo, o išvaizdos elementai taip aktyviai nebeminimi.
Itin svarbus statiškų ir dinamiškų kūrinių elementas yra personažų kūno kalba. Remiantis praktiniais stebėjimais, neformaliais asmenų, turinčių regos negalią, auditorijos komentarais po spektaklių bei kino seansų ar pokalbiais apie prieinamumą, galima pastebėti, kad Lietuvos neregių ir silpnaregių bendruomenei artimesnis subjektyvaus charakterio GV tekstas, kuriame gana tiesiai ir aiškiai įvardijama tam tikra vaizde koduota informacija, o ne stengiamasi ją aprašyti kuo neutraliau. Tai pasakytina ir apie filmų, spektaklių ar statiško vaizdo (nuotraukų, paveikslų) veikėjų gestus ir mimikas bei jų išsamiuosius aprašus. Ypač aktyviai už subjektyvesnį kūno kalbos siunčiamos informacijos perteikimą pasisako asmenys, neturintys regos nuo gimimo ar netekę ankstyvoje vaikystėje. Jų teigimu, pakanka minimalaus personažo kūno kalbos nupasakojimo, nes nematant ir niekada nemačius, ilgas veikėjo kūno kalbos aprašymas vis tiek neduoda naudos, auditorija nesugeba to aprašo susieti su konkrečia personažo vidine būsena ar emocija arba tam reikia didelių pastangų. Taigi, pirmenybę šie žiūrovai teiktų subjektyviam būsenos ar emocijos įvardijimui, nepaliekant auditorijai daug laisvės interpretuoti pačiai.
[bookmark: _Toc223081100]Spalvų aspektas GV tekstuose 
Tiek kalbant apie personažų išvaizdą, tiek apie kitus filmų, spektaklių ar statiškų vaizdų elementus, neišvengiamai susiduriame su spalvų klausimu. Auditorija, turinti regos negalią, dėl to susiduria su skirtingais iššūkiais ir šį aspektą vertina nevienareikšmiškai, nes jų matymo patirtys ir regos netekties ar sutrikimo istorija labai skirtinga. Dėl to, rengiant GV tekstus, kyla nemažai iššūkių, bet GV tekstų autoriai neturėtų pamiršti, kad esant nevienalytei auditorijai, būtina ieškoti „aukso vidurio“.
Silpnaregiai ar regėjimą vėliau praradę asmenys dažnai turi spalvų atmintį, kuri padeda jiems suprasti tiek tiesiogines, tiek simbolines reikšmes, koduojamas GV tekste. O štai asmenims, kurie nemato nuo gimimo, spalvos apskritai nesuvokiamos mums įprastu būdu, belieka jų aprašymas pasitelkiant kitus konceptus, tai yra primenant, kad viena ar kita spalva siejasi su tam tikru gerai pažįstamu objektu, reiškiniu ar pan. Nurodant spalvas, stengiamasi aktyvuoti žinias apie su ta spalva susijusius konceptus: „žolės žalumo“, „oranžinis kaip apelsinas“, „samanų spalvos“ ir pan. Spalvinė informacija gali būti bent iš dalies pažini per kitus pojūčius – siejant su kvapais, temperatūra, lytėjimu, garsais ar emocinėmis patirtimis.
Natūralu, kad spalvų pavadinimai pasitelkiami ir apibūdinant įvairius dalykus – aplinką, buities daiktus, transporto priemones ir pan. Iš vaizdo spalvų dažnai galime suprasti, kada vyksta veiksmas (koks paros ir metų laikas), taigi, tą verta atspindėti ir GV tekste. Jei filme rodomi keli automobiliai, spalva dažnai tampa paprasčiausiu būdu įvardyti, kuri transporto priemonė pasirodo konkrečioje scenoje. Taip pat gali būti paminėta jos markė ar kėbulo tipas, bet tai jau subtilesnė ir dažnu atveju sunkiau įsimenama informacija.
Apibendrinant galima teigti, kad GV garso takelio ir originalaus garso takelio sinergija yra pavykusi, kai ji (beveik) nejuntama. Tinkamai parengtas ir įgarsintas GV tekstas nepastebimai papildo AV kūrinį ir sudaro sąlygas klausytojui nuosekliai ir visapusiškai suvokti pasakojimą. Norint to pasiekti, reikia ne tik kalbinio tikslumo, bet ir jautrumo originaliam garso sluoksniui, gebėjimo suvokti AV produkto laiko struktūrą bei naratyvo logiką.

[bookmark: _Toc223081101]Vaizdo įrašų GV įgarsinimo proceso metodinės rekomendacijos
Teatro ir kino GV atlikimas reikalauja specifinių gebėjimų, nes GV teksto skaitymas nėra tapatus įprastam skaitymui ar įgarsinimui. Be to, tam tikri reikalavimai taikomi ir skaitovo ar įgarsintojo balsui – jis turi būti aiškus, malonus ir išraiškingas, bet ne pernelyg emocingas. Saikinga empatija yra sveikintina, balsas turėtų patvirtinti kūrinio atmosferos diktuojamą nuotaiką (pavyzdžiui, ramybę, idilę, įtampą ir pan.), bet nereikėtų persistengti, o juo labiau iškraipyti kūrinio diktuojamos emocijos. Kai kuriose užsienio šalyse stengiamasi tam samdyti garsenybes, o kai kur to kaip tik vengiama ir pasirenkami mažiau pažįstami balsai, kad auditorija gautų kuo neutralesnę patirtį. Kai kada privengiama samdyti kino ar teatro aktorius, nes daroma prielaida, kad jie bus pernelyg teatrališki ir taip pažeis neutralaus komentavimo principą.
Skirtingų šalių tradicijos skiriasi ir kalbant apie įgarsintojo lytį: kad nebūtų painiavos, kai kada pasirenkamas kitos lyties balsas, nei kalbančiojo ekrane. Bet tokia praktika tinkama tik trumpiems kūriniams, kur yra tik vienas kalbantysis. Jeigu imtume ilgametražio filmo atvejį, jame neišvengiamai bus ne vienos lyties kalbėtojų, tad pasirinkti priešingos lyties GV komentarų įgarsintoją neįmanoma. Lietuvoje dažniausiai taikoma praktika rinktis tos pačios lyties GV komentatorių, kokios lyties yra pagrindinis filmo personažas, taip labiau su juo susitapatinant. Svarbu, kad balsų tembrai būtų skirtingi ir lengvai atpažįstami. Kalbant apie „gyvą“ teatro komentavimą, čia pasirinkimo dar mažiau, nes iki šiol Lietuvoje turime nedaug specialistų, gebančių komentuoti spektaklius „gyvai“. Be to, dalis jų yra teatrų aktoriai, kurie patys vaidina tam tikruose spektakliuose, tad jų komentuoti negali, todėl tenka pasitelkti išorinius specialistus. Renkantis GV skaitovą teatre, lyties aspektas dėl išvardytų priežasčių tampa mažai lemiantis.
Skaitovui ar įgarsintojui būtini ir scenos kalbos įgūdžiai: saikinga ekspresija, taisyklinga tartis, tinkama intonacija, leidžianti korektiškai perteikti informaciją, nekeičiant jos prasmės ir logikos. Svarbus ir gebėjimas valdyti pauzes. GV komentarus teatre aktorius paprastai skaito „gyvai“, o filmams GV tekstas įrašomas iš anksto. Tiek vienu, tiek kitu atveju GV skaitymo tempas neturėtų būti lėtas, kadangi neregiai ir silpnaregiai yra įpratę garsinę informaciją suvokti greitesniu tempu, leidžiančiu efektyviau išnaudoti trumpus tarpus tarp dialogų ar veiksmų. Dėl to GV suteikia galimybę net ir pakankamai ribotoje laiko atkarpoje perteikti reikšmingą turinį. Vis dėlto, kino GV atveju teksto apimtis ir skaitymo tempas yra lengviau kontroliuojami, nes garso takelis parengiamas iš anksto. Teatro GV organizavimas sudėtingesnis – komentuojama realiuoju laiku, todėl neįmanoma tiksliai numatyti pauzių trukmės ar informacijos kiekio, kurį pavyks pateikti. Ypač sunku suvaldyti itin trumpas pauzes, kurios vieno rodymo metu galimai bus, o kito rodymo metu gali dingti.
Teatro GV „balsui“ papildomai būtinos tam tikros asmeninės kompetencijos – atsparumas stresui, kūrybiškumas, gebėjimas improvizuoti netikėtose situacijose ir technologinis išprusimas, nes dažniausiai dirbama vertėjo kabinoje, naudojant sinchroninio vertimo įrangą. Įgarsintojui paprasčiau, nes jis gali stabdyti procesą, pasikonsultuoti, paprastai jam talkina garso režisierius. Kalbant apie proceso sudėtingumą ir laiko sąnaudas, galima numatyti, kad GV garsinimui reikės bent dvigubai daugiau laiko, nei trunka pats kūrinys, t. y. 1,5 val. trukmės filmo GV komentarams įgarsinti reikės bent 3 darbo valandų.
GV teksto skaitovas ar įgarsintojas privalo turėti darbo su mikrofonu patirties: kontroliuoti kvėpavimą, vengti pašalinių garsų, nekalbėti su pertarais ar kalbos šiukšlėmis. Iš anksto įrašomų GV komentarų atveju (pavyzdžiui, kai pritaikomi filmai) lengviau, nes gavus ne itin kokybišką rezultatą, dar galima pasitaisyti. Komentuojant realiuoju laiku (pavyzdžiui, teatre ar kituose „gyvuose“ renginiuose), tokios galimybės nėra, ir klaidų bei nekompetencijos paslėpti neįmanoma. 
Nors GV specialisto ir skaitovo profesinės kompetencijos bei asmeninės savybės turi didelės įtakos tam, ar GV taps patrauklus tikslinei auditorijai ir ar šie taps lojalūs, vis dėlto galutinį rezultatą lemia ne vien tai – svarbi ir techninė įgarsinimo kokybė, tikslus garso takelių montažas bei kiti techniniai aspektai. Neišgelbės net ir pats kokybiškiausias bei vaizdingiausias tekstas, jei diktorius ar balso aktorius savo darbą atliks atmestinai, su klaidomis, o garso režisierius ar garso takelio montuotojas nebus atidus, neišlaikys vaizdo ir GV komentarų sinchronijos (papildomas garso takelis neleistinai uždengs originalų garso takelį) arba nesuderins tų dviejų garso takelių garso lygių (kai skamba triukšminga muzika ar intensyvūs foniniai garsai), neišmanys, kokie failų formatai[footnoteRef:4] reikalingi, norint produktą perduoti tam tikroms kino platformoms, kino teatrams, televizijoms ir pan. Visi produkto sluoksniai turi sudaryti darnią visumą ir vienas kitą papildyti, o ne trukdyti ar užgožti. [4:  Techniniai filmų su GV parametrai nurodyti filmų GV gairėse, kurias platina LKC. Prieiga per internetą: https://www.lkc.lt/docs/Film%C5%B3%20pritaikymo%20%C5%BEmon%C4%97ms%20su%20regos%20negalia%20gair%C4%97s%20.pdf (žiūrėta 2026 01 16).] 

Prieš pateikiant produktą platinti, galutinis GV failas turi būti suderintas su specialistu, parengusiu GV tekstą. Šis specialistas išklauso įrašytą garso takelį ir įsitikina, kad įgarsinimas atitinka GV kokybės reikalavimus. GV papildytas produktas platintojams perduodamas tik patvirtinus tinkamą įgarsinimo kokybę.

[bookmark: _Toc223081102]Kitos vaizdinės informacijos, išskyrus vaizdo įrašus, tekstinio aprašymo proceso metodinės rekomendacijos. Nuotraukų, iliustracijų, grafikų, diagramų, lentelių prieinamumo gerinimas
Statiškų vaizdų pritaikymas, kaip ir prieinamos AV medžiagos rengimas, yra itin aktualus asmenims, turintiems regos negalią, tačiau vien šia auditorija neapsiriboja. Vaizdo aprašai tampa vertingu įrankiu ir kitiems vartotojams. Aprašo poreikis priklauso ir nuo paties vaizdo sudėtingumo, kompleksiškumo bei specifiškumo. Pirmiausia svarbu suprasti, kad statiški vaizdai aptinkami tiek knygose, tiek muziejuose ar kitose su kultūra ar švietimu susijusiose institucijose, jų erdvėse ar produktuose.
Kalbant apie knygose aptinkamus grafinius elementus, reikia paminėti, kad jie dažniausiai būna dviejų tipų. Kai kada vaizdai atlieka tik dekoratyvinį vaidmenį ir būna simboliniai, abstraktūs ar gana menkai susiję su leidinio turiniu, todėl neprisideda prie teksto prasmės ar jo supratimo. Tokiais atvejais vaizdinės medžiagos išsamusis aprašas nereikalingas. Prireikus, tokiems vaizdams gali būti pateikiami trumpi alternatyvieji tekstiniai paaiškinimai (angl. Alt Text). Priešinga situacija susiklosto tada, kai tam tikras grafinis elementas yra neatsiejama teksto dalis – jis tiesiogiai susijęs su pateikiama informacija, ją išplečia, patikslina ar padeda geriau suvokti, ypač mokomuosiuose ar informaciniuose leidiniuose. Čia aptinkama iliustracijų, fotografijų, schemų, planų ir kitų grafinių elementų, turinčių informacinę vertę. Tokie vaizdai turi būti aprašomi: pasitelkiamas glaustas alternatyvusis tekstas arba rengiamas išsamusis vaizdo aprašas (angl. Long Description). Pirmiausia reikia išsiaiškinti, kokio ilgio ir detalumo aprašo reikia. Taip pat labai svarbu, ar į aprašų rengimo procesą ar bent jau parengtų aprašų patikrą galima įtraukti iliustracijų autorių – toks bendradarbiavimas paprastai pagerina aprašų kokybę.
Trūkstant dalykinių žinių, visada pravartu ir rekomenduotina ieškoti tos srities (pavyzdžiui, matematikos, geografijos, architektūros, medicinos ar kt.) specialistų ir konsultuotis su jais. Taip išvengiama klaidų, o aprašai tampa profesionalesni, su korektiškai parinktais dalykiniais terminais ir pan. Paprastai išsamūs vaizdų aprašai yra naudingi kiekvienam skaitytojui (jei kalbame apie leidinį) ar muziejaus lankytojui (pavyzdžiui, jeigu aprašyti paveikslai, nuotraukos, skulptūros ar kiti statiški kūriniai), nes neretai vaizdas yra tik „apvalkalas“, kuriame užkoduota daug svarbios, bet ne kiekvienam prieinamos informacijos.
Atskirą kategoriją galėtų sudaryti muziejų ir parodų statiškas vizualusis turinys, nors, jeigu kalbėtume apie fotografiją, dailę ir kitas panašias meno rūšis, tas vizualusis turinys neretai primena knygų grafinius elementus – juk nuotraukų ar paveikslų pasitaiko tiek knygose, tiek muziejų ekspozicijose bei parodų erdvėse. Šalia to dar reikėtų paminėti skulptūros meną. Jis, kaip tūrinis, aprašomas žvelgiant iš visų pusių, bet savo prigimtimi irgi yra statiškas, taigi patenka į tą pačią kategoriją.
Knygų ir muziejų statiškų vaizdų aprašymui būdingas tas pats prieigos būdas: statiško, laike nekintančio vaizdo analizė, aiškus vaizdo struktūravimas (visumos ir detalių bei jų ryšio suvokimas), dėmesys spalvoms ir formoms. Pagrindinis knygų turinio ir meno kūrinių vaizdo aprašo skirtumas – kad pirmuoju atveju sunku arba neįmanoma pakomentuoti vaizdo tekstūros, naudotų medžiagų, taikytų technikų, be to, aprašant knygų grafinius elementus, ši informacija gali būti perteklinė. O štai vaizdo apraše nepasakyti, kokia technika sukurtas vienas ar kitas muziejuje eksponuojamas kūrinys, būtų nemažas teksto trūkumas.
Parengtas aprašas bus perteikiamas garsu – jį skaitys profesionalus diktorius arba jis bus atkuriamas naudojant ekrano skaitymo technologijas ir dirbtinį balsą. Dėl to svarbu įvertinti, ar tekstas lengvai ir natūraliai skambės, ar pateikti visi asmenų vardai, o ne inicialai? Ar datos užrašytos taip, kad būtų aiškios klausant? Kaip tekste „įžodinti“ skaitmenys – kaip jie skambės, kai bus ištarti balsu?
[bookmark: _Toc223081103]Alternatyviojo teksto ir išsamiojo aprašo ypatumai
Skirtingų tipų vaizdų aprašai pirmiausia skiriasi informacijos kiekiu. Alternatyvusis tekstas paprastai yra labai glaustas – dažniausiai sudarytas iš vieno ar dviejų sakinių ir, remiantis galiojančiomis rekomendacijomis, neturėtų peržengti maždaug 250 spaudos ženklų su tarpais ribos. Jei aprašas ilgesnis, jis jau laikytinas išsamiu. Reikia atsižvelgti į tai, kad ne visos skaitmeninės leidybos ar vaizdų redagavimo sistemos techniškai riboja alternatyviojo teksto ilgį, todėl praktikoje kartais įrašomi ir gerokai išsamesni aprašai. Tokiais atvejais sprendimą dėl teksto apimties priima pats aprašo autorius, atsižvelgdamas į leidinio paskirtį ir numatomą auditoriją. Jei leidinyje siekiama aprašyti visas iliustracijas, neišvengiamai atsiras dvi grupės: itin trumpi aprašai, tinkami paprastiems ar mažai informatyviems vaizdams, ir gerokai išplėtoti tekstai, aprašantys sudėtingus, daug informacijos perteikiančius vaizdus. Kita vertus, kai kurios informacinės platformos ar socialiniai tinklai kaip tik taiko itin griežtus alternatyviojo teksto ilgio ribojimus, tad gali būti, kad į alternatyviojo teksto laukus nebus leista įrašyti daugiau nei 100 spaudos ženklų. Vaizdo aprašo autoriui derėtų įvertinti kiekvieną konkretų atvejį ir, remiantis situacija bei logika, priimti savarankišką sprendimą dėl alternatyviojo teksto apimties.
Rengiant trumpą alternatyvųjį aprašą, dėl griežtų apimties ribų paprastai atsisakoma papildomų duomenų apie iliustraciją, tokių kaip jos pavadinimas, autorius ar sukūrimo laikas. Tokiu atveju dėmesys sutelkiamas tik į tai, kas vizualiai matoma. O štai išsamusis vaizdo aprašas apima gerokai daugiau informacijos: jame pateikiami ne tik vaizdo metaduomenys, bet ir atskleidžiama vaizdo prasmė, perteikiama idėja bei, prireikus, paaiškinamas kontekstas, be kurio vaizdo reikšmė galėtų likti neaiški. Jeigu kalbame apie knygose esančius grafinius elementus, su jais susijęs kontekstas dažnu atveju pasiekiamas labai nesunkiai – tereikia įsigilinti į šalia pateiktą knygos tekstą. Muziejų ar parodų eksponatai irgi paprastai būna lydimi kontekstinės informacijos apie kūrėją, kūrinio laikmetį, tam tikros meno srovės bruožus, kūriniui naudotas medžiagas ir pan. Jeigu tokia medžiaga nepateikta, išsamiojo aprašo rengėjas turėtų pats ją parengti arba dėl to kreiptis į knygos grafinių elementų autorių, parodų rengėjus, menotyrininkus ar kitus su tais grafiniais elementais ir jų pritaikymu susijusius asmenis.
Kuriant alternatyvųjį aprašą, svarbiausia siekti aiškumo ir dalykiškumo – informacija turi būti pateikiama be emocinio atspalvio ir be asmeninių vertinimų, nieko nenutylint ar „nešvelninant“. Tokiuose tekstuose vengiama interpretacijų ar nuomonės reiškimo, apsiribojama faktais ir pagrindiniu vaizdo konceptu. Aprašo autorius turėtų įvertinti, kam tekstas skirtas, – atsižvelgti į auditorijos patirtį, kalbos suvokimo gebėjimus bei galimus fizinius apribojimus, ir pagal tai pasirinkti tinkamą raiškos būdą – leksiką, toną ir stilių. Vaizdas aprašomas vartojant esamojo laiko formas. Jei iliustracijoje yra tekstinių elementų, jie taip pat turi būti įtraukti į aprašą, kai tai svarbu vaizdui suvokti.
Išsamusis vaizdo aprašas turėtų būti detalus, tikslus, nuoseklus, aiškios struktūros, aprėpti reikšmingus vaizdinės informacijos elementus, atsižvelgti į su vaizdu susijusį kontekstą ir konkrečios auditorijos poreikius bei patirtį. Be to, svarbu žinoti, kam skirtas leidinys, kokios prieinamumo politikos laikosi jo autoriai, kokias nuostatas taiko leidėjas ir kokie prieinamumo poreikiai yra aktualūs – tai gali nulemti ir aprašų struktūrą, ir ilgį. Įprastai vaizdas išsamiau aprašomas bent 500–600 spaudos ženklų su tarpais (mažiausiai 60–80 žodžių). Beje, verta atsiminti, kad muziejuje eksponuojami statiški meno kūriniai ar kiti objektai gali turėti ir ilgesnius nei 500–600 spaudos ženklų su tarpais aprašus. Ypač tai pasakytina apie pavienius eksponatus, pavyzdžiui, kai reikalingas vieno salėje esančio eksponato išsamusis aprašas. Išsamiai apibūdinant vaizdą, vartojamos esamojo laiko formos. Apraše nevengiama aptarti sudėtingus ar galimai nepatogius vaizdinius sprendimus, informacija pateikiama be vertinimų, laikantis objektyvaus tono. 
Jei iliustracijoje, nuotraukoje ar kitame vaizdiniame objekte pateikta teksto, jis taip pat įtraukiamas į išsamųjį aprašą: nurodoma jo prasmė, paskirtis ir vaidmuo bendrame vaizde. Aprašant struktūrinius vaizdus, tokius kaip lentelės, schemos, grafikai, žemėlapiai ar panašūs informacijos pateikimo būdai, tekstiniai elementai perrašomi į rišlią, logiškai susietą kalbinę formą ir tampa neatskiriama išsamiojo aprašo dalimi. Aprašo tekstas turi būti lengvai skaitomas ir patogiai suprantamas klausantis.
Pernelyg glaustas ar miglotas vaizdo nusakymas neužtikrina informacijos išsamumo: dalis esminių reikšmių lieka neįvardytos, o subtilūs, tačiau svarbūs elementai taip ir nepasiekia skaitytojo. Tačiau ir kitas kraštutinumas – per didelis smulkmeniškumas bei informacijos perteklius – apsunkina suvokimą ir gali klaidinti. Dėl šios priežasties verta rinktis kuo tikslesnes ir „talpesnes“ formuluotes bei vengti detãlių, kurios nesuteikia realios informacinės vertės arba nukreipia dėmesį netinkama linkme.
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Toliau bus aptariamas išsamiojo vaizdo aprašo elementų eiliškumas ir ypatumai. Grafinio elemento išsamusis aprašas pradedamas nuo metainformacijos, kur nurodomas:
1. Iliustracijos tipas. Kas tai – lentelė, diagrama, schema, žemėlapis ar kitas grafinis objektas?
2. Iliustracijos numeris leidinyje, jei taikoma numeracija.
3. Iliustracijos pavadinimas, jeigu jis nebus įtrauktas į bendrą leidinio struktūrą ir netaps prieinamas tikslinei auditorijai (pavyzdžiui, nebus galima nuskaityti ekrano skaitymo programine įranga).
4. Vaizdo autoriaus vardas, pavardė ir vaizdo sukūrimo metai (tais atvejais, kai šie duomenys nesutampa su viso leidinio autoryste ir (ar) leidybos metais).
Pateikus metainformacijos, pereinama prie iliustracijos konteksto ir funkcijos analizės. Šiame etape aprašoma, kokį vaidmenį iliustracija atlieka tekste, kokią informaciją ji paaiškina, papildo ar struktūruoja ir kodėl ji yra įtraukta į leidinį.
Toliau sistemiškai aprašoma iliustracijos visuma ir jos vidinė struktūra. Aprašymas formuojamas laikantis principo nuo bendro prie konkretaus: pirmiausia nusakoma kompozicija, vėliau pereinama prie atskirų elementų. Identifikuojami pagrindiniai ir antraeiliai komponentai, apibrėžiami jų tarpusavio ryšiai bei semantinė reikšmė bendrame vaizdo kontekste. Aprašant iliustracijas, būtina tiksliai vartoti erdvės nuorodas. Kairė ir dešinė pusės visada apibrėžiamos iš stebėtojo perspektyvos, nebent būtinas žvilgsnis iš grafinio kūrinio perspektyvos, tada tarsi persikeliame į veidrodinį atspindį ir būtinai tą pakeistą perspektyvą akcentuojame aprašo tekste. Nors šie žodžiai nėra draudžiami, rekomenduojama vengti regėjimą tiesiogiai nurodančių veiksmažodžių (pavyzdžiui, „matyti“, „matoma“) ir dėl teksto sklandumo, informatyvumo bei vaizdingumo rinktis tikslesnes, talpesnes, vaizdingesnes sakinių konstrukcijas.
Techniniai iliustracijos parametrai (spalvos, šriftai, pabraukimai, paryškinimai ir pan.) aprašomi tik tais atvejais, kai jie turi aiškią informacinę ar funkcinę paskirtį. Vertinant šiuos elementus, būtina atsižvelgti į autoriaus intenciją ir nustatyti, ar konkretūs vizualiniai sprendimai prisideda prie turinio suvokimo. Estetiniai sprendimai, neturintys informacinės reikšmės, detaliai neaprašomi, siekiant išvengti teksto perkrovimo ir skaitytojo dėmesio išskaidymo. Vaizdu perduodamos informacijos svarba turi būti akcentuojama per aprašo struktūrą ir loginius akcentus, o ne detaliai vardijant vizualinio stiliaus detales.
Iliustracijos aprašomos nuosekliai ir sistemiškai, laikantis vienos pasirinktos aprašymo sekõs. Dažniausiai taikomos šios aprašymo sẽkos:
· iš viršaus į apačią;
· iš kairės į dešinę, laikantis mums įprastos skaitymo krypties;
· iš centro kraštų link, jei tai neprieštarauja schemos logikai;
· pagal laikrodžio rodyklę;
· pagal chronologinę seką, jei iliustracija tuo grįsta;
· nuosekliai sekant konkrečią schemos struktūrinę liniją.
Pasirinkta aprašymo seka turi būti aiškiai įvardyta tekste, kad skaitytojas suprastų, kokiu principu vadovaujamasi. Aprašo pabaigoje gali būti pateikiamas apibendrinimas arba išryškinami esminiai loginiai akcentai.
Gali nutikti taip, kad grafinis elementas parengtas ne itin kruopščiai, jame yra klaidų arba vaizdas nekokybiškas, sunkiai įžiūrimi ar visai dingę tam tikri elementai, tada verta pasitelkti antrinius šaltinius, kad tą klaidą ar spragą ištaisytume ir į aprašą įtrauktume teisingą informaciją. Jeigu antrinio šaltinio, kuriame būtų galima pasitikslinti informaciją, nėra, belieka labai atsakingai įvertinti, ar klaida tikrai padaryta, ir tą faktą konstatuoti išsamiajame apraše.
Jeigu išsamiojo aprašo tekste yra sutrumpinimų, grafinių simbolių, skaičių ar datų, reikėtų juos paversti rišliu tekstu, tai yra įžodinti, kad sintetiniam balsui būtų patogu skaityti. Toks „išskleistas“ tekstas patogesnis ir diktoriui.


[bookmark: _Toc223081105]Apibendrinimas
Kalbant apie statiško vizualiojo arba dinamiško AV turinio prieinamumą, svarbu suvokti, kad pritaikytas turinys naudingas kiekvienam iš mūsų, turinčiam įvairių sensorinių ir kognityvinių galimybių, nepatiriančiam ar patiriančiam skirtingų fizinių iššūkių ir pan. Prieinamumo gerinimo priemonės, tokios kaip alternatyvusis tekstas, išsamieji vaizdo aprašai ar GV, palengvina kultūrinio ir informacinio turinio prieigą, nes esame raginami atkreipti dėmesį į vaizdų detales ir visumą, kartu gauname paaiškinimų, tampa lengviau suvokti tam tikro kūrinio idėją, filmo ar spektaklio siužetą ir pan. Prieinamumo gerinimo priemonės taip pat „atlaisvina rankas“, nepririša prie kompiuterio ar televizoriaus, leidžia vienu metu užsiimti keliomis veiklomis.
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